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Finnish 
Estonian 
South Estonian 
Meänkieli 
Karelian 
Olonets 
Kven 
Veps 
Lude 
Ingrian 
Vote 
Livonian 

The Finnic languages: 
number of speakers 

5 300 000 
1 000 000 

30 000 
30 000 
25 000 
15 000 

8 000 
3 500 

300 
70 

<10 
<10 
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Maps 

Source: https://www.sgr.fi/muutjulkaisut/
ItamerensuomalaisetKieletMurteet2012.pdf 



Maps: South Estonian 

Source: https://www.sgr.fi/muutjulkaisut/
ItamerensuomalaisetKieletMurteet2012.pdf 



Maps 

Source: https://commons.wikimedia.org/wiki/
File:South_Estonian_language_area_corrected_2017.jpg 



Mulgi 



Tartu 



Võru 



Setu 



Võru-Setu 
or 
Võru 
    Setu 



Leivu (V) 
(Latvia) 
 
Kraasna (S) 
(RF) 
 
Lutsi (V) 
(Latvia) 

Dialect islands 
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South Estonian 
as the first language 
to split from Proto- 
Finnic 

Source: 
Sammallahti, Pekka 1977. Suomalaisten 
esihistorian kysymyksiä. Virittäjä 81: 132 
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Nomenclature 

South 
Estonian 

(North) 
Estonian 

Latvian Finnish Russian 

Glottonym 
võro kiil võru keel 

võru murre 
veru valoda 
veriešu valoda 

võru(n kieli) 
võro(n kieli) 

выруский 
диалект/язык 

lõunõeesti kiil 
 

lõunaeesti keel 
 

dienvidigaunijas 
valoda 

eteläviro(n kieli) южно-
эстонский 
язык 

Ethnonym 
võrokõnõ 
võrokõsõq (pl) 

võrukene 
võrukesed (pl) 
(võrokesed)  

veru võrolainen 
võrolaiset (pl) 
 

выру 

lõunaeestlane 
lõunaeestlased 
(pl) 

(dienvidigaunis) 
(dienvidigauņi) 
(pl) 

etelävirolainen 
etelävirolaiset 
(pl) 
 

южно-эстонец 
южно-эстонцы 
(pl) 
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õ (IPA ɤ, UPA e ̮) and ä (IPA æ, UPA ä) in non-first syllables 
 
No reduction of long vowels in preconsonantal position: maa ‘land, country’ > 
maaha ‘(ill.sg)’ (cf. Est. maha), päähä ‘head (ill.sg)’ (cf. Est. pähe) 
 
h- and -h retained: herneh ‘pea’ (> herneq), hoonõh ‘building’ 
 
Vowel harmony retained: lühüq ‘short’, külä ‘village’ 
 
Three phonemic lengths: uma ‘own’ (nsg), umma (psg), ´umma (illsg) 
 
Nominative plural -q: mõtsa ‘forest’ > mõtsaq 

 Typical in Eastern Võru and Setu, less in Western Võru, rare in Tartu 
 (thus kala sg. and pl. > kala (sg) + kalade (pl)) and Mulgi 

 
Inessive suffix: -hn > -n (West Võru, Tartu, Mulgi), -h (East Võru, Setu) 
 

Typical features of South Estonian 
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Inessive suffix: Est. küljes ‘side’ 

Source: Saareste, Andrus 1955. Petit atlas des parlers estoniens. Uppsala. p. 18  
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Inessive in -n: Võron ‘in Võru’ 
(compare Ostrobothnian Finnish mihinä ‘where/missä’ (indef.pron), johona 
‘where/jossa’ (rel.pron) 
 
Abessive in -ldAq: hambildaq ‘without teeth’ 
 
Usually nominative or translative instead of essive: tä om sääl oppaja ‘she’s a 
teacher there’ (Est. ta on seal õpetajana) or tä om sääl ku oppaja ‘she’s there 
as a teacher’ 
 
Two conjugations in the 3rd person present tense: -s: eläs ‘s/he lives’ (elli ‘s/he 
lived) vs. saa ‘s/he gets’ (sai ‘s/he got’) 
 
Tense expressed in negation verb: maq ei võta ‘I don’t take’ > maq es võtaq 
‘I didn’t take’ 

Typical features of South Estonian 
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nom.  külä   küläq   hammas  hambaq 
gen.  külä   külli   hamba   hambidõ 
part.  küllä   külli   hammast  hambit 
ill.  küllä   külli(he)   hambahe  hambihe 
ine.  külän   külin   hamban  hambin 
ela.  küläst   külist   hambast  hambist 
all.  küläle   külile   hambalõ  hambilõ 
ade.  küläl   külil   hambal   hambil 
abl.  külält   külilt   hambalt   hambilt 
tra.  küläs   külis   hambas   hambis 
term.  küläniq   küliniq   hambaniq  hambiniq 
abe.  küläldäq  külildäq   hambaldaq  hambildaq 
kom.  külägaq   külligaq   hambagaq  hambidõgaq 
 
ess.  latsõn 
instr.  keeli 
prol.  vesilde 

Nouns külä ‘village’ and hammas ‘tooth’ 
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The verb võtma ‘to take’ 

pres + pres - pret + pret - 

1 võta võti 
 

2 võtat võtit 

3 võtt 
(eläs) 

ei võtaq 
võta-aiq 

võtt’ 
(elli) 

es võtaq 
võta-as 

1 võtamiq 
mi võta 

võtimiq 
mi võti 

2 võtatiq 
ti võtat 

võtitiq 
ti võtit 

3 võtvaq 
 

võtiq 
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The verb võtma ‘to take’ 

perf+ perf- plusq+ plusq- 

1 olõ võtnuq olli võtnuq 

2 olõt võtnuq 
 

ollit võtnuq 

3 om võtnuq 
 

ei olõq 
võtnuq 

oll’ võtnuq es olõq 
võtnuq 

1 olõmiq 
võtnuq 

ollimiq 
võtnuq 

2 olõtiq 
võtnuq 

ollitiq 
võtnuq 

3 ommaq 
võtnuq 
 

olliq  
võtnuq 
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Exercise 

Source: www.umaleht.ee 
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Exercise 
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Exercise 

Muusõumiüü Võromaal ja Setomaal 

museum night Võromaa.ade and Setomaa.ade 

Kõrra aastan ütel lehekuu puulpääväl tegevä 

time year.ine one.ade May Saturday.ade do.3pl.prs 

muusõumi uma ussõ valla õdagudsõl aol 

museum.pl own door.pl open evening.ade time.ade 

ja  laskva küläliisi massulda sisse. Niimuudu 

and let.3pl.prs guest.ppl fee.abe in Thus 

tähistedäs üle-
euruupa-list 

muusõumi-
üüd. 

Tima-
hava 

om tuu 

celebrate. 
pass.prs 

all 
Europe.adj 

museum 
night.psg 

this year be.3sg.prs that 
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Exercise 

õdak 19. lehekuul ja  uma ussõ 

evening 19. May.ade and own door.pl 

tegevä valla ka  mi kandi muusõumi. 

do.3pl.prs open also we.gen area.gsg museum.pl 

Muusõumi-
üü 

om seokõrd pidoteemäline. Midä 

museum 
night 

be.3sg.prs this.time festival.theme.adj what.psg 

sis täpsempä nätä saa? 

so exactly. 
comp 

see.inf can.3sg.prs 
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Sullõv, Jüvä jt. 1995.  
ABC kiräoppus ja lugõmik 
algkooli latsilõ.  

 

First new ABC book 
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Sullõv, Jüvä jt. 1995.  
ABC kiräoppus ja lugõmik 
algkooli latsilõ.  

First new ABC book 
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Source: Sullõv, Jüvä jt. 1995. ABC kiräoppus ja 
lugõmik algkooli latsilõ. Võro. p. 35 

joht ‘really’, (not) at all 
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Grammars & descriptions 
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1648 
Gutslaff 



36

1660 
Göseken 
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1780 
Hupel 
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1864 
Wiedemann 



39

1997 
Keem 



40

2004 
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201? 

A new (largish) grammar of Võru  
is being written; date of publication  

not yet known 

Source: https://wi.ee/et/tegemised/keeleuuringud/sonaraamatud-grammatika-ja-keelekorraldus/ 
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Phonetics & phonology 



43

2000 



44

2003 



45

2003 



46

1998 

Mulgi 



47

Morphology 



48

1995 

Mulgi 
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2004 

Mulgi 



50

2007 

Võru 

PDF: http://dspace.ut.ee/handle/10062/4860?show=full 
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1995 

Setu 
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Dialects 



53

1998 
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2018 

PDF: http://www.emakeeleselts.ee/digiraamatud/Eesti-murded-ja-kohanimed_kolmas-trykk_2018.pdf 
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Lexicon 
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1924 



57

1998 
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Dictionaries 
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2002 

Võru 

Electronic version: http://www.folklore.ee/Synaraamat/ 
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2014 

Võru 

Electronic version: http://www.folklore.ee/Synaraamat/ 
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2011 

Võru 



62

2013 

Mulgi 
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1585 
Völcker 
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1632 

Joachim Rossihnius 
(ca. 1600-ca.1646) 
Catechismus Herrn D. 
MARTINI LUTHERI  
(1632) 
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1903 

Electronic version: http://www.folklore.ee/rl/pubte/ee/setu/laul/ 



67

1937 



68

1977 
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1977 

Source: Mägiste, Julius 1977. Setukaistekstejä. Helsinki. p. 174. 
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1977 

      = backed  = higher  = light palatalization 
 
olõq-ai kavvõkõsõh ‘it’s not far away’ 
tiid pite mine ‘take the road’ 
om vana inemine nulga pääl ‘s/he’s an old person, (lives) at the corner’ 
tuu om pall’o vanep ku ma ‘s/he’s much older than me’ 
tuu vaest mälehtäs ka midä ‘s/he maybe also remembers something’ 
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1995 

PDF: https://www.digar.ee/arhiiv/et/raamatud/17349 
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2002 
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The first books in the Nordic and Baltic countries 

Swedish Finnish North 
Estonian 

South 
Estonian 

Latvian Lithuanian 

First book 1495 1543 1535 ?1525         ?1525 1547 

New 
Testament 

1526 1548 1715 1686 1685 1701 

Bible 1541 1643 1739 - 1694 1735 

Grammar 1636 1649 1637 1648 1644 1653 

Newspaper 1645 1844 1766 1806 1822 1832 

Novel 1742 1870 1896 1999 1879 1904 
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1525: The oldest Estonian text? 
 
A barrel with ‘Lutheran obscenities’ was 
discovered in 1525 in Lübeck 

  
vasz plenu[m] libris lutterianisz ecia[m] missis 
in vulgari liuonico lettico ac estonico 
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First South Estonian text 
1585: Völcker 

Source: Ehasalu, Epp et al. 1997. Eesti keele vanimad tekstid ja sõnastik. Tartu. 81-82 
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Tartu 
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Estonia and Livonia (1561-1721)  

Estonia: 
North Estonian (tallinna keel)  
 
Livonia: 
North Estonian 
South Estonian (tartu keel) 
Latvian 



79 

First book in South Estonian 

Catechismus Catholicorum (Vilnius,1585) 
 
Introduction 
Catechism 
Prayers 
Spiritual songs with notes 
Translators: Thomas Busaeus, Johannes Völcker, 
Jakob Caulevel (?) 
 
print run of 997 
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Agenda Parva (1622) 

Braunsberg (Braniewo) 



81 

“Die Päbstischen  
Bücher...” 

„Die Päbstischen Bücher, so in dieser Dörptisch-Ehstnischen  
Sprache auszgegeben worden (deren wir einige 
geschrieben, einige gedruckt annoch befunden haben) 
absonderlich der Catechismus Romano-Catholicus, so in 
dem vorigen seculo zu Brunzberg nebst dem Päbstischen 
Gesang-Buche, gedrucket worden, sind so pur und 
eigentlich Ehstnisch, dasz diese Stunde keine gebohrner 
Ehst sie netter reden und die idiotismus lingvae genauer 
beobachten könnte.“  

(Andreas Virginius 1691. Tarto-Ma Kele Kässi Ramat. Riga)  
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Agenda Parva (1622) 

ARmas weli/ metle et sa sagêete olet 
patnu Jumalat wasta/ omme wiide 
mielde-ga/ se om/ silmi-ga/ kõrwu-ga/ 
maitzmise-ga nenäga/ kätte-ga nink 
yalgu-ga. Seperäst palle Jumalat/ et 
temä sino pattu andiss annas: nink mina 
taha sinno wõida se pühä wõidmise-ga/ 
nink se usu palwuss tiêeb sinno ensass. Nink 
Jumal Isänd pästäp sinno erä sinust tõ- 
west/ kui terwus sulle tarbis tulep: ent kui 
sa wêel pattu sisen olet andas sulle ne sa- 
ma andis. 

Source: Freymuth, Otto 1938. Agenda parva brunsbergae M.DC.XXII. Tartu. p. 90 
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Joachim Rossihnius 
(ca. 1600-1645) 
Catechismus Herrn D. 
MARTINI LUTHERI  
(1632) 
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Johannes Gutslaff  
(?-1657) 
Observationes grammaticae  
circa linguam esthonicam  
(1648) 
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Johannes Gutslaff  
(?-1657) 
Piiblitõlge (1647-57) 
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The development of written South Estonian 
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Meije Issanda Jesusse 
Kristusse Wastne Testament 
(1686) 
19 reprints, last one in 1905 
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Hella Keem 1995. 
Tartumaa saja-aastaste 
jutud.  

Tartu keel 
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Võru 
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ABC book in Võru 

Johann Hurt 1885.  
Wastne Wõro keeli ABD raamat. 
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F. J. Wiedemann 1864. 
Versuch über den  
werroehstnischen 
Dialekt. 



94 

Hella Keem 1997. 
Võru keel. 
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Võro Instituudi 
Toimõtisõq, 1997- 2000 

Võro Instituudi 
Toimõndusõq, 2000- 
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Calendar orthographies 
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Võru orthographies 

Source: Tender, Tõnu jt. 1996. Võru uuemad kirjaviisid ja  
Brown(e)’i liikumine. Keel ja Kirjandus 39: 608 
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ABC books in Võru 

➜ 

1885 1995 



99

1993 



100

1995 
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Setu 
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Seto lugõmik 
(1922) 

 

Setu 
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Seto lugõmik 
(1922) 

Setu keel 
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Peko Helü 
Seto kunstõ aokiri 

Setu keel 
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Mulgi 
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Nikolai Baturin 1972. 
Väljadelt ja väljakutelt.  

Mulgi keel 
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Silvi Väljal ja  
Lembit Eelmäe 2004. 
Mulgi keelen ja meelen.  

Mulgi keel 
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Alli Laande & Triin Todesk  
2013.  
Mulgi sõnastik. 

Mulgi keel 
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Üitsainus Mulgimaa 
Mulgi Kultuuri Instituudi 
välläanne 

Mulgi keel 
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